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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften enthaltenden Formvorschriften wurden für 
heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dal  vigente 
Codice degli enti locali, vennero per oggi convocati, nella 
solita sala delle adunanze, i componenti di questa Giunta 
comunale.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

Grüner Peter    
Gartner Karin Maria    
Kinsele Erika    
Rainer Otto    
Weithaler Oswald    

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend
F.Z. = Nimmt mittels Fernzugang teil

  A.G. = Assente giustificato
  A.I.   = Assente ingiustificato
  M.R. = Prende parte in modalità remota

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor

 Dr. Wielander Klaus 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il signor

 Grüner Peter

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Ausschuss behandelt folgenden

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Übernahme der Ausfallhaftung für die Entrichtung des 
geschuldeten  Pflegesatzes  für  Herr  S.  P.  im 
Seniorenwohnheim "St. Zeno" in Naturns.

Assunzione garanzia sussidiaria per il  ricovero in 
loco  del  sig.  S.  P.  riguardante  il  pagamento delle 
relative rette nei confronti della casa di riposo "S. 
Zeno" a Naturno.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Der Bürgermeister bringt zur Kenntnis, dass Herr S. P., 
wohnhaft  in  dieser  Gemeinde,  aus  gesundheits-  und 
familienbedingten  Gründen  in  einem  Altersheim 
untergebracht werden muss, und, in Ermangelung einer 
solchen geeigneten Einrichtung in dieser Gemeinde, sich 
das Seniorenheim St. Zeno in Naturns bereit erklärt hat, 
diesen  Bürger  Im  Sinne  der  geltenden  Statuten 
aufzunehmen;

Il  Sindaco  porta  a  conoscenza,  che  il  sig.  S.  P., 
residente  in  questo  Comune,  a  causa  delle  sue 
condizioni di salute e per motivi familiari, deve essere 
ricoverata  in  una  casa  di  riposo  e  che,  data  la 
mancanza in questo Comune di una tale infrastruttura, 
l'Amministrazione  della  casa  di  riposo  “S.  Zeno”  a 
Naturno si è dichiarato disposto di assumere il cittadino 
suddetta, sempre alle norme dello Statuto vigente;

in Erfahrung gebracht, dass Herr S. P. die Ausgaben für 
den  Altersheimaufenthalt  selbst  bestreitet,  dass  die 
Gemeinde  Schnals  aber  in  der  Eigenschaft  als 
Unterstützungswohnsitz  von Herrn  S.P.  der  Verwaltung 
des Seniorenheimes St. Zeno in Naturns gegenüber die 
Garantieleistung  für  die  Bezahlung  des  Pflegesatzes 
übernehmen muss;

dato  atto,  che  il  sig.  S.P.  provvede  in  proprio  a 
sopportare  le  relative  spese,  che  però  il  Comune  di 
Senales, dal canto suo, deve prestare nei confronti della 
casa di  riposo “S.  Zeno” a Naturno la garanzia per il 
pagamento delle rette di ricovero;

in  der  Erwägung  gezogen,  diese  Ausfallhaftung  zu 
übernehmen  und  im  Bedarfsfalle  den  geschuldeten 
Pflegesatz für Herr S. P. zu entrichten;

ritenuta  l'opportunità  di  presentare  tale  garanzia 
sussidiaria  di  assumere,  nel  caso  di  necessità,  le 
somme dovute quale retta di ricovero per il sig. S. P.; 

nach Einsichtnahme in die Durchführungsverordnung zu 
den  Maßnahmen  der  finanziellen  Sozialhilfe  und  zur 
Zahlung  der  Tarife  der  Sozialdienste  (Dekret  des 
Landeshauptmanns Nr. 30 vom 11.08.2000, in geltender 
Fassung);

visto il regolamento relativo agli interventi di assistenza 
economica  sociale  ed  al  pagamento  delle  tariffe  nei 
servizi  sociali  (decreto  del  Presidente  della  Giunta 
Provinciale 11/08/2000, n. 30 e successive modifiche); 

der vorliegende Beschluss wird im Sinne des Art.  183, 
Abs.  4  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für 
unverzüglich  vollziehbar  erklärt,  um  die 
Folgemaßnahmen so schnell  wie möglich umsetzen zu 
können;

la  presente delibera  viene  dichiarata immediatamente 
eseguibile ai sensi dell'art.  183, comma 4 del  Codice 
degli  enti  locali  della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige L.R. n. 2/2018, al fine di garantire un'esecuzione 
celere dei provvedimenti consecutivi;

nach Einsichtnahme in die zustimmenden Gutachten zur 
Beschlussvorlage, im Sinne des Art.  185 und Art.  187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018 Nr. 2, hinsichtlich der

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(ygSic9upE0w6YYOoTDJmXV3znM6KkvSts0eL0fzWAZ
I=) und 

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
();

visti  i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione, 
ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato con L.R. del 03/05/2018 n. 2, in ordine

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
(ygSic9upE0w6YYOoTDJmXV3znM6KkvSts0eL0fzWA
ZI=) e 

b) alla regolarità contabile
();

in Kenntnis der geltenden, gesetzlichen Bestimmungen 
des  Kodexes  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.;

in  conoscenza  delle  vigenti  disposizioni  di  legge  del 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvate con la L.R. del 03/05/2018, n. 02, 
in vigore;

fasst einstimmig in gesetzlicher Form den
 

ad unanimità di voti espressi nella forma di legge

B E S C H L U S S D E L I B E R A

1. aus den in der Vorwegnahme angeführten Gründen für 
die Unterbringung von Herrn S.P., im Seniorenheim St. 
Zeno in  Naturns  die  Ausfallhaftung  für  die  Entrichtung 
des geschuldeten Pflegesatzes zu übernehmen und den 
Bürgermeister  zu  beauftragen,  die  entsprechende 
Verpflichtungserklärung zu erlassen;

1.  per  motivi  indicati  nelle  premesse  si  dispone  di 
assumere, nei confronti della casa di riposo “S. Zeno” di 
Naturno, la garanzia sussidiaria per il ricovero in loco 
del  sig.  S.P.,  per  il  pagamento  delle  relative  rette, 
incaricando il Sindaco di firmare la relativa dichiarazione 
di garanzia;

2. festzustellen, dass die konkrete Ausgabenverpflichtung 
und  Ausgabenanlastung  erst  bei  der  allfälligen 
Inanspruchnahme  der  Garantieleistung  möglich  und 
notwendig ist,  wovon die  Gemeinde Schnals jedenfalls 
rechtzeitig schriftlich zu verständigen ist;

2.  di  dare  atto,  che  l'impegno di  spesa e  la  relativa 
imputazione  a  bilancio  avranno  luogo  solamente 
qualora divenisse attuale e necessaria la fruizione della 
garanzia come sopra prestata, di cui l'amministrazione 
comunale di Senales dev'essere, in ogni caso, avvisata 
in tempo per iscritto;

3.  vorliegender  Beschluss  wird  in  Anbetracht  der 
Dringlichkeit  von  der  Mehrheit  der  Mitglieder  des 
Gemeindeausschusses  für  unverzüglich  vollziehbar 
erklärt.  In  diesem  Fall  wird  die  Veröffentlichung,  bei 
sonstigem  Verfall,  innerhalb  von  5  Tagen  ab  Erlass 
vorgenommen. (Art.  183, Absatz 4, Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. Nr. 2/2018). 

3.  considerata  l'urgenza,  la  maggioranza  dei 
componenti della Giunta comunale dichiara la presente 
deliberazione immediatamente eseguibile. In tal caso, la 
pubblicazione  deve  avvenire,  appena  di  decadenza, 
entro 5 giorni dal adozione. (Art. 183, comma 4, Codice 
degli  enti  locali  della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. n. 2/2018). 





Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums der  Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss erhoben werden. Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses  Be-
schlusses können Betroffene Rekurs beim Regi-
onalen Verwaltungsgericht - Sektion Bozen ein-
bringen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsver-
gabe und Enteignung beträgt die Rekursfrist 30 
Tage ab Kenntnisnahme (Artt. 119 und 120 des 
GvD Nr. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino 
può presentare opposizione alla Giunta comunale 
entro il periodo di pubblicazione della stessa. Ent-
ro 60 giorni dalla data di esecutività di questa de-
liberazione ogni interessato può presentare ricor-
so al Tribunale di giustizia amministrativa – sezio-
ne  autonoma  di  Bolzano.  Nel  settore  di  lavori 
pubblici ed espropri il termine di ricorso è ridotto 
a 30 giorni dalla conoscenza dell‘atto (artt. 119 e 
120, D.Lgs 104/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE – IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO

  Grüner Peter   Dr. Wielander Klaus

 

 

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Dieser Beschluss wurde am  06.05.2026  für 10 
aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Schnals veröffentlicht.

La presente deliberazione il giorno 06.05.2026 è 
stata pubblicata per 10 giorni consecutivi all‘albo 
pretorio digitale del Comune di Senales:

VOLLSTRECKBARKEITSVERMERK CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ

Gemäß Art. 183 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
wird  dieser  Beschluss  am  06.05.2026 
vollstreckbar.

Ai sensi dell'art. 183 del L.R. 03.05.2018, n. 2 la 
presente deliberazione  diviene esecutiva  il  giorno 
06.05.2026.
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